
Министерство образования и науки Российской Федерации 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего профессионального образования 
 «Амурский государственный университет» 

 

 

                                                                    

Кафедра китаеведения 
 

 

 

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ КОМПЛЕКС ДИСЦИПЛИНЫ 

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ВОСТОЧНОГО ЯЗЫКА 

 

 

 

Основной образовательной программы по направлению подготовки бакалавра 032000.62 
«Зарубежное регионоведение» 
 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Благовещенск 2012  



 2 

УМКД разработан Калитой Е.В., старший преподаватель  
 
Рассмотрен и рекомендован на заседании кафедры китаеведения 
 
 
Протокол заседания кафедры от «___» _________________ 2012 г. № ____ 
 
 
Зав. кафедрой  ____________________ Лемешко Ю.Г. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

УТВЕРЖДЕН 
 
 
 

Протокол заседания УМС по направлению подготовки бакалавра 032000.62 «Зарубежное 
регионоведение» 
 
 

 
от «____» ________________ 2012 г. № _____ 

 
Председатель УМС _____________ С.С. Косихина 

 



 3 

СОДЕРЖАНИЕ   

 

1 Рабочая программа по дисциплине …………………..…………………..…………………..6 

1.1 Цели и задачи дисциплины……………………………………………………………...6 

1.2 Место дисциплины в структуре ООП ВПО …………………………………………...6 

1.3 Результаты освоения дисциплины ……………………………………………………..7 

1.4 Структура и содержание дисциплины………………………………………………….7 

1.5 Содержание разделов и тем дисциплин………………………………………………..8 

      1.6 Самостоятельная работа…………………………………………………………………9 

      1.7 Образовательные технологии………………………………………………………….11 

      1.8 Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной 

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое  обеспечение 

самостоятельной работы студентов…………………………………………………………...11 

1.8.1 Текущий контроль……………………………………………………………...11 

1.8.2 Промежуточный контроль……………………………………………………..12 

1.8.3 Итоговый контроль……………………………………………………………..14 

1.9 Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля)…...16 

1.9.1 Основная литература…………………………………………………………..16 

1.9.2 Дополнительная литература…………………………………………………..16 

1.9.3 Интернет-ресурсы………………………………………………………………17            

1.10 Материально-техническое обеспечение дисциплины-модуля……………………..18 

2 Краткое изложение программного материала……………………………………………...19 

3. Методические указания ……………………………………………….................................21 

3.1 Методические рекомендации по проведению практических занятий ……………….21 

   3.2 Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов………………..22 

   3.3 Методические рекомендации по выполнению контрольных заданий ……………….22 

4. Контроль знаний………..……………………………………………....................................23  

   4.1 Текущий контроль знаний ………………………………………………………………23 

   4.2. Итоговый контроль знаний ……………………………………….…………………….33 

5. Интерактивные технологии и инновационные методы, используемые в образовательном  

процессе …………………………………………………………………………………………38 

 
 
 
 
 
 



 4 

Министерство образования и науки Российской Федерации 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего профессионального образования 
 «Амурский государственный университет» 

 
УТВЕРЖДАЮ 

Проректор по учебной работе 
_____________В.В. Проказин 
"_____"_____________2012 г. 

 
 
 

РАБОЧАЯ  ПРОГРАММА 
 

Практический курс восточного языка  
 

направление  подготовки бакалавра 032000.62 «Зарубежное регионоведение»                                        

профиль: Азиатские исследования 

квалификация Бакалавр  

Курс 3       Семестр 6                                                                                                                                                    
Практические  занятия     54 (час.)        Зачет  6                                                                                                                            

Самостоятельная работа    54  (час.) 

Общая трудоемкость дисциплины 108  (час.) , 3 з.е. 

 
Составитель    Е. В. Калита,  старший преподаватель  
                          
 
Факультет международных отношений  

Кафедра китаеведения      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

2012 г. 
 

 



 5 

Рабочая программа составлена  на основании Федерального  Государственного 

образовательного стандарта ВПО по направлению подготовки бакалавра 032000.62 

«Зарубежное регионоведение»  

 

Рабочая программа обсуждена на заседании кафедры китаеведения  
 «      »                          201    г., протокол №    
 

Заведующий кафедрой ____________________И.Б. Кейдун 

 

Рабочая программа одобрена на заседании  УМСС   Регионоведение  
                                                                                                                                   (наименование специальности/направления) 

«____» _____________20___ г., протокол № _____ 
 
 
Председатель ________________________ 
                                    (подпись, И.О.Ф.) 

Рабочая программа переутверждена на заседании кафедры от ____________ протокол № 
_________ 
Зав. кафедрой _________________________    __________________ 
                                  подпись, дата                                                   Ф.И.О. 
 
СОГЛАСОВАНО СОГЛАСОВАНО 
Начальник УМУ  
_______________   
      (подпись, И.О.Ф.) 

Председатель УМС факультета 
 __________________ 
      (подпись, И.О.Ф.) 

«__» _____________20___ г.  «__» _____________20___ г.  
  
 
СОГЛАСОВАНО 

 
СОГЛАСОВАНО 

Заведующий выпускающей кафедры 
__________________  
         (подпись, И.О.Ф.) 

Директор научной библиотеки 
_______________ Л.А. Проказина 
         (подпись, И.О.Ф.) 

«__» _____________20___ г.  «__» _____________20___ г. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 6 

1 РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

«Практический курс восточного языка»  –   дисциплина, преподаваемая для 

студентов третьего курса направления  подготовки бакалавра 032000.62 «Зарубежное 

регионоведение». Это один из видов специального перевода, а потому работа ведется со 

студентами старшего курса, которые овладели в достаточной мере грамматикой 

китайского языка, имеют в своем арсенале  значительный лексический запас, 

ориентируются в основных проблемах перевода с китайского языка, имеют определенные 

навыки работы с текстом на китайском языке. 

 
1.1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Цель дисциплины: практическое овладение студентами умениями перевода и 
реферирования научно-технических текстов на китайском языке. 

Задачи дисциплины:  

-   совершенствование у студентов старших курсов навыков перевода; 
- ознакомление студентов со стилистическими особенностями и особенностями 
перевода научно-технических текстов на китайском языке с дальнейшим 
формированием начальных навыков по аннотированию и реферированию подобных 
текстов; 
- помочь учащимся овладеть основами перевода научно-технических текстов на 
китайском языке, овладеть приемами работы с данными текстами и выработать 
практические навыки, необходимые для перевода научно-технической информации при 
переписке или  деловых контактах; 
 - сформировать умение работать с оригинальными справочными материалами по 
научно-технической тематике, как на русском, так и на китайском языке и усвоить 
научно-техническую отраслевую лексику. 

 
1.2  МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП ВПО 
 
      Дисциплина «Практического курс восточного языка» относится к 
факультативным дисциплинам (ФТД 2).      Изучение   данной дисциплины является 
продолжением развития основных положений дисциплины ООП «Практический курс 
современного китайского языка».  

При   обучении данной дисциплине основной учебно-методической единицей этого 
обучения является текст, как образец функционирования языка. При работе над каждой 
темой данного курса рассматривается текст как источник информации по конкретной 
проблеме, то есть основополагающим является тот принцип, что на данном этапе 
изучения китайского языка самое важное для обучаемых – информация, заложенная в 
тексте, умение эту информацию извлекать, другими словами – овладение приемами 
работы с текстом. Кроме этого, в работе над курсом присутствует и собственно 
лексический компонент. Он направлен на ознакомление студентов с научно-технической 
терминологией и терминированной лексикой. 

Материал изучаемого курса разделен на темы: в соответствии с отраслями науки и 
техники (палеонтология, полярные исследования, генная инженерия, космонавтика, новые 
технологии и др). Работа над каждой темой предполагает подробное изучение основного, 
т. н. «базового» текста, содержащего максимально возможное количество специальной 
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лексики по данной конкретной теме, выполнение упражнений, а также изучение 
дополнительных материалов по теме. 

Первый этап работы над любой темой – начальный, подготовительный. Он включает 
в себя чтение, перевод «базового» текста, отбор ключевых слов, овладение терминологией, 
работу со словарями, справочной литературой, подготовку сообщений по теме (на 
русском языке). 

Второй этап – более глубокая обработка «базового» текста: заучивание выражений, 
отработка вариантов перевода. Начало работы над содержанием дополнительных 
материалов. Изучение содержательных и структурных характеристик текстов: 
составление планов, логико-структурных схем. 

Третий этап – глубокое изучение темы. Работа с уже обработанными в языковом 
плане материалами: составление конспектов, рефератов, аннотаций, подготовка тезисов, 
выписок, докладов по теме (на китайском языке). 

Дисциплина «Реферирование и перевод научно-технических текстов»,  
преподаваемая для студентов третьего курса направление  подготовки бакалавра 
032000.62 «Зарубежное регионоведение», является одним из видов специального перевода. 
Поэтому работа ведется со студентами старшего курса, которые овладели в достаточной 
мере грамматикой китайского языка, имеют в своем арсенале  значительный лексический 
запас, ориентируются в основных проблемах перевода с китайского языка, имеют 
определенные навыки работы с текстом на китайском языке. 
    
1.3 РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

В результате освоения дисциплины студент должен: 
Знать: 

1) стилистические особенности и особенностями перевода научно-технических 
текстов на китайском языке; 

2) научно-техническую отраслевую лексику; 
3) знать основные термины и понятия, применяемые в научно-технической сфере. 

     Уметь:  
1) применять приобретенные умения устной и письменной речи научно-технической 

направленности в различных сферах и ситуациях общения;  
2) переводить научно-технические, аннотировать и реферировать научно-

технические тексты; 
3) адекватно реагировать и поддерживать общение в объеме изученных тем. 

     Владеть:  
1) научно-технической терминологией и терминированной лексикой  
2) навыками письменной и разговорной речи в объеме изученных тем;  
3) китайским языком на уровне, позволяющем осуществлять перевод научно-

технической информации при переписке и в сфере делового общения.  
 

1.4 СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
 

     Общая трудоемкость дисциплины составляет 108 часов, в т.ч. 54 часа аудиторной 
и 54 часа самостоятельной работы. Аудиторные занятия проходят с интенсивностью 3 
часа в неделю (18 недель). По окончанию курса студенты сдают зачет. 
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№ 
п/п 

Раздел 
дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я 

се
м

ес
тр

а 

Виды учебной 
работы, включая 
самостоятельную 
работу студентов 
и трудоемкость 

 (в часах) 

Формы текущего 
контроля успеваемости 
(по неделям семестра) 

Форма промежуточной 
аттестации (по 

семестрам) 

1  Новые технологии 6 1-4 ПР:12 СР:12 Словарный диктант 3 
Проверочная работа 4 

2 Компьютерная 
техника, Интернет 

6 5-7 ПР:9 СР: 9 Словарный диктант 6 
Проверочная работа 7 
Контрольная работа  по 
пройденной теме  

3 

Физика, математика 6 

8-10 ПР:9 СР: 9 Работа по карточкам 
(перевод выражений с 
китайского на русский 
язык) 9 
Проверочная работа  10 

4 Экология 6 11-13 ПР:9 СР: 9 Словарный диктант 12 
Контрольная работа 
(перевод выражений с 
русского на китайский 
язык по пройденным 
текстам) 13 

5 Промышленность, 
техника, источники 
энергии 

6 14-16 ПР:9 СР:9 Словарный диктант 15 
Проверочная работа 
(перевод текста с 
китайского на русский 
язык) 15 
Контрольная работа по 
пройденной теме 16 

6 Обобщающее 
повторение 

6  17-18 
 

ПР:6 СР:6 Итоговая семестровая 
работа 18 
Зачет  

 
1.5 СОДЕРЖАНИЕ РАЗДЕЛОВ И ТЕМ ДИСЦИПЛИН 

 
В перечне рассматриваемых на занятиях тем указаны названия текстов, разбираемых 

на практических занятиях.  
Тема 1: Новые технологии. (12 часов) 

 ᢰᵟݹ◰ .1
2. ֌ൺᵚᶕ 
3. 䎵ᗞц⭼˖ањᯠᰦԓⲴᢰᵟ 
4. ԯ⭏ᆖ 
5. ቆ ㄟ ᢰ ᵟ 

Тема 2: Компьютерная техника, Интернет. (9 часов) 
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1. њӪ⭥㝁ሶ␈⊠                                                                                   
2. 㖁ѝѻ㖁                                                                                               
3. 䇑㇇ᵪц⭼Ⲵ֌ᴢᇦ                                                                          
4. ⭥ᆀ䇑㇇ᵪ൘ᆖṑ઼ᇦ䟼                                                                 

        5. 䛞䙂ઈ઼䛞᭯——Ӻཙ৏ᶕᱟ䘉ṧ                                                           
Тема 3: Физика, математика. (9 часов) 

 1. ц㓚ཙ᡽䱯ቄ䍍⢩·⡡ഐᵏඖ                                                              
          2. ⢙⨶ᆖо⡡ഐᯟඖ                                                                                    
Тема 4: Экология. (9 часов)  

1. 䈸䈸ᡁԜબ੨Ⲵオ≄                                                                           
        2. オ≄ѝ㠝≗᜸ᶕ᜸ཊੇ˛                                                                    
Тема 5: Промышленность, техника, источники энергии. (9 часов) 

1. བྷᇦ䜭䴰㾱Ⲵᶀᯉ                                                                           
                                                                                            ㆰӻۿᩴ .2
                                                                           ݵᵪҖ᰾Җ㺕ۿᩴ .3
4. ⋑ᴹ≏࡙ᰲⲴオ䈳                                                                             

Тема 6: Обобщающее повторение. (6 часов)  
Подготовка к семестровой контрольной работе и зачету.  
Повторение материала пяти пройденных тем. Подготовка к семестровой 

контрольной: перевод выражений с русского на китайский язык. 
Повторение всего пройденного материала за семестр. Подготовка к зачету: 

тренировка перевода выражений с русского на китайский и предложений с китайского на 
русский язык. 
 
1.6 САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА  
 

В самостоятельную работу студентов  4 курса (6 семестр) обязательно входит 
повторение и закрепление теоретических разделов 5 семестра дисциплины «Практический 
курс современного китайского языка» в ходе изучения текстологического материала. 

 
№ 
п/п 

№ раздела 
 (темы) 

дисциплины 

Форма (вид) 
 самостоятельной работы 

Трудоёмкость в 
часах 

1 1 Письменный перевод текстов: 
1. 21ц㓚Ⲵ䶙ᯠ 
2. ᵚᶕ䘈䴰㾱ᡁԜੇ˛  
3. ⋑ᴹ䖖䖞ҏн⵰ൠ⻱ᛜ⎞ࡇ䖖, Պ «伎»   
Подготовка устного сообщения по теме. 

 
2 
2 
2 
6 

2 2 Выполнение упражнений к уроку  
Подготовка тезисов по текстам.  
Подготовка к контрольной работе 

3 
3 
3 

3 3 Выполнение упражнений к уроку 
Подготовка аннотаций по текстам. 
Составить план к текстам. 

3 
4 
2 

4 4 Выполнение упражнений к уроку 
Письменный перевод текстов: 
1. 、ᆖᱟ᤟ᮁབྷ㠚❦Ⲵഐ㍐                                             
2. 䗷৫о⧠൘Ⲵ䘁ൠབྷ≄    

Подготовка конспекта по указанному тексту.                 
Подготовка к контрольной работе 

2 
 

2 
2 
2 
1 
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5 5 Письменный перевод текстов: 
1. Ṩ㚊ਈ                                                                             

 2. ᯠ䶙: 䙊䗷⭥ᨂᓗᢃ⭥䈍     
Подготовка реферата по указанному тексту.                   
Подготовка к контрольной работе 

 
2 
2 
3 
2 

6 6 Выписать ключевые слова. Сделать выписки. 
Подготовка к семестровой контрольной работе.  

2 
4 

Итого: 54 часа 
 

Материалы для самостоятельной работы выдаются преподавателем. Выбор темы 
произвольный, на усмотрение преподавателя. 

Предлагаемые дополнительные варианты тем и текстов для самостоятельной работы. 
1. Информационные системы. Компьютерные технологии. 
ᴰ儈㓗Ⲵঊ㿸ՊǄ 
ཊჂփ㖁㔌ᮉ㛢Ǆ 

 
2. Информационное общество. 
⸕䇶˖ᶱ䲀օ൘˛ 
൘䙊ᖰؑ᚟઼⸕䇶⽮ՊⲴ䚃䐟кǄ 
 
 
3. Экология 
⑙ᇔ⹄ウǄ 
⧟ຳᢰᵟǄ 
䎵㓗ᾲᘥ䖖઼㫴㜭ᡯ˖⧟ᣡц㓚ѝⲴ⭏⍫઼ᐕ֌Ǆ 
 
4. Бытовая техника 
・փ༠᭦丣ᖅ丣ᵪǄ 
➗⴨ᵪǄ 
 Ǆ㇡ߠ⭥
 
5. Фармацевтика 
ᯠケ⹤Ǆ 
й㚄⯇⌅Ǆ 
“н᡻ᵟ”а⅑⋫⯇㞠Ἶ䰤ⴈケࠪǄ 
 
6. Промышленное производство 
儈、ᢰӗ⢙ — ఎ࣋ᨵ᣼儈঻Ǆ 
䖫ᐕᐕъ৏ᯉǄ 
 
7. Сельское хозяйство 
 ᢈ䍴ⓀՈ࣯ਁኅ㔯㢢伏૱Ǆ׍
 ң૱Ǆݳ↓
 
8. История 
ѝഭ䙊ਢǄ 
ਢ䇠Ǆ 
⧠ԓѝഭশਢ⹄ウǄ 
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9. Философия 
ㆰ䇪≹ԓⲴ⽬઼⌅Ǆ 
᰾ԓᒣ≁݂㘵仌䫙ⲴབྷѝଢᆖǄ 
ѝഭਔԓ㹼Ѫ⽬Ԛ䈅᧒Ǆ 
 
10. Филология 
䈝䀰৺ަਁኅǄ 
≹䈝亴ᒿ⹄ウѝⲴࠐњ䰞仈Ǆ 
 㔃ᶴǄ↓ٿ
Ӿオ䰤ࡠᰦ䰤Ⲵ≹䈝䈝ѹ㔃ᶴǄ 
 
11. Другие материалы 
а㓗ᯩ〻ᔿ䎋䖖Ⲵ傮傦ᢰᵟǄ 
བྷ᭮ݹ᰾Ǆ 

 
1.7 ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ  
 

В данном курсе используются следующие образовательные технологии: 
словарный диктант – с целью закрепления базовой лексики китайского языка по 

темам, способности к восприятию китайской речи; 
контрольная работа – с целью обобщения и систематизации знаний по 

грамматике, лексике и иероглифике. 
Кроме того, применяются следующие интерактивные формы, на которые 

отводится  11 часов аудиторных занятий (20%), что соответствует федеральному 
государственному стандарту высшего профессионального образования: 

1) систематизация пройденного материала (Темы 1-5 по 1 часу, Тема 6 – 4 часа); 
2) составление логико-структурных схем – с целью формирования навыков 

мышления, способности анализировать, делать выводы, выделять главное, обобщать.  
 
1.8 ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ, 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
И УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
СТУДЕНТОВ 
 

1.8.1 ТЕКУЩИЙ КОНТРОЛЬ 
По каждой теме студентам предлагается написать словарный диктант, проверочную или 
контрольную работу. Примерные варианты заданий: 

 
Словарный  диктант. 
(по теме «Новые технологии»)  
Переведите на китайский язык следующие слова и словосочетания: 
Нанотехника, нанотехнология; роботы; тромбы (сосудов); ПЗУ; кредитная карта; 
нанотехник; информация; микроструктурирование; лотос; грязь; сырость; мельчайшие 
структуры; новые материалы; программное обеспечение; биотехнология; 
дематериализация; сеть; видеоконференция; физика; химия; биология; инженерия; 
компьютерная техника; фармацевтика; ресурсосберегающие разработки; Нобелевская 
премия; растровый (сканирующий) туннелирующий микроскоп; тонкий луч (игла, кончик 
иглы); сканировать; поверхность исследуемого образца; отдельные атомы; пинцет; 
молекула; одноклеточные организмы; интернет-видеоконференция; работодатель; клиент; 
коллеги; сервис-роботы;  активные химические вещества; солнечный свет; пользователи 
сети; перегрузка коммуникаций; системы распознавания; телеработа; домашние роботы; 
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лазерная техника; интернет 2-го поколения; телеработники; новая техника; в один миг, 
мгновенно; передавать данные по Интернету; рабочее мест; темная пластина из 
синтетического материала; швейцар; офис; система распознавания по отпечаткам пальцев. 
 
Проверочная работа. 
(по теме «Новые технологии») 
1.Записать иероглифами: 
Нанотехнология; нанопродукты; стекла для очков; микросхема; чип; катализатор; атом; 
молекула; мельчащие частицы; микросистемная техника; самоорганизация молекул; 
инновация; синергетический эффект; аналитический центр; технология  «ноу-хау»; 
растрово-туннельный микроскоп; шероховатость; микроэлектроника; наноаналитика; 
кремний; золото; серебро; палладий; медь; оптика; сверхгладкие поверхности; магнитные 
частицы окиси железа; электромагнитное поле переменного тока; раковые клетки; 
гипертермический. 
 
(по теме «Физика») 
1. Вставить пропущенные грамматические элементы конструкции. Перевести. 
1. 䘉Ԧһ…ᖸнㆰঅˈㅄ䇠ᵜ…Ӿᔰ࿻ˈ…Ӿᵛቮ䜭ᱟ߉…┑┑Ⲵᮠᆖޜᔿˈᇎ䱵…⋑
ᴹ⌘䟺Ǆ 
2. ഐѪᆳ…⢋亯࣋ᆖ⴨⸋⴮Ǆ 
3. ᓄᖃ…⢋亯Ⲵзᴹᕅ࣋ㆰঅ…ᦒ…䟿ᆀᕅ࣋ˈӖণла⨶䇪: …䍘䟿⴨ӂ֌⭘…ˈ⴨
ӂӔᦒᕅ࣋ᆀ ——ᕅ࣋Ⲵ䟿ᆀǄ 
4. …䘉а⨶䇪…ᕅ࣋ᑨᮠ…ᱟᚂ䟿ˈ…ᱟ….䐍⿫ᢙབྷ…໎࣐Ǆ 
5. Ⲵ⺞ˈ⢙⨶ᆖ⭼᧕ਇᯠ⨶䇪⴨ᖃߧ␑ˈഐѪ….  …ㅜа㓗䘁լ… …ѕṬᆼᮤⲴ…  …㜭
ཏᔪ・䎧ᯠ⨶䇪Ǆ 
6. ❦㘼ˈ֌㘵Ԝ䇔Ѫሩㅜа㓗䘁լⲴ؞↓ᒦнབྷǄ 
7. ԆԜ⍻䟿Ҷ….䚕䘌Ⲵཙփ 3C279Ⲵሴ⭥⌒….ཚ䱣䱴䘁ᰦⲴ〫ٿǄ 
8. 䘁ࠐᒤ⢙⨶ᆖᇦᡀ࣏… …৏ᆀ…᥹᪨нࡠⲴᣭ䊑ь㾯ਈ….⢙⨶…⧠ᇎⲴᇒփˈਟԕ᥹
տᒦ᭮ࡠу䰘Ⲵ᭦䳶ಘ…ˈ….ᱮᗞ䮌Ԅ㓶㿲ⴻǄ 
9. …䫑৏ᆀ䘋㹼◰࣡ˈ❦ਾ䙀њ᭮ޕ䮌䶒ሿᇔˈ৏ᆀ…䟼䶒…䗀ሴᖒᔿ᭮ࠪ◰࣡㜭䟿Ǆ 
10. …䘉ṧ᧿㔤…ˈ⭥㦧઼䶉→䍘䟿….࡛࠶…ˈ…….༽ਸᰦ…؍⢩нਈǄ 
11. ᯠ᧿㔈⌅Ⲵਾ᷌….ਟ㜭ᱟ….а⿽ѝᗞᆀ䖜ਈ….ਖа⿽ˈ…..ཚ䱣ѝᗞᆀ䰞仈ቡՊᗇࡠ
䀓ߣǄ 
12. нӵྲ↔ˈ䈅傼…⨶䇪……ˈ⧠൘….єᶑѝᗞᆀ⍱….ӂ⴨нㅖਸǄ䘉ቡᐢ㓿….䉌
Ҷˈ…..৽䇪Ǆ 
2. Вставить слова и перевести предложения. 
1. 䇘䇪 Ā᳇⢙䍘āˈᦒњ䈤⌅ Ā䳀㭭䍘䟿ā 䰞仈ᐢ㓿ᴹ 5ᒤ ǃᡆ䇨ᱟ 7ᒤ......、ᆖо、
ᲞᵲᘇⲴ......Ǆ 
2. 1919 ᒤ䱯⪏样⡡б亯俆⅑ਁ⧠Ҷ䘉⿽〫ٿˈ㘼䘉ቡ…..ᴹ࡙Ҿ䇱᰾⡡ഐᯟඖᱟ↓⺞Ⲵ
ᶱѪ䟽㾱Ⲵ…..Ǆ 
3. ᴮ㓿ཊ⅑䈅മ….ᆳᱟнᆸᚂⲴ….ˈն䜭⋑ᴹᡀ࣏Ǆ 
4. ………, ⨶䇪ᇦԜ…….ਁトˈ࣐࡙⾿ቬӊབྷᆖⲴ㣿䱣ࡍ(䈁丣)㺘᰾˖ਟԕ….㊫լҾ⡡
ഐᯟᣵᯩ〻ᔿⲴᯩ〻ᔿ……ᡁԜⲴᆷᇉˈ…..൘ӄ㔤オ䰤Ǆ 
5. ཚ䱣…ᗞᆀ…䉌….ᨂ….、ᆖⲴ……..Ⲵ…ᐢᴹ 20ཊᒤ…Ǆ 
 
1.8.2  ПРОМЕЖУТОЧНЫЙ КОНТРОЛЬ 
Контрольная работа  
(по теме «Новые технологии») 
I.Переведите на китайский язык: 
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Биомолекула; высокосложный; реактор; биотехнологии; пивовары; генетический; 
изменчивый ген; высокая урожайность; вредные насекомые; вредные вещества; 
сопротивляться; обогащать; витамины; функциональная еда; дополнительные 
элементы.  

II. Найти в тексте предложения: 
1. Чем быстрее техника идет к дематериализации и сетевому распространению 

информации, тем вероятнее, что она будет играть большую роль в будущем. 
2. Они затрагивают, прежде всего, области нанотехнологии, лазерной техники, новых 

материалов, программного обеспечения, биотехнологии и характеризуются 
дематериализацией и увеличением объема сетевой информации. 

3. Новая техника позволяет за доли секунды пересылать по сети множество данных. 
Благодаря этому, каждый работник может, находясь дома, участвовать в Интернет 
видео конференциях, контактировать с работодателем, клиентами, коллегами. 

4. Такие примеры, правда, способны лишь отчасти приоткрыть поле применения. 
Ведь для того, чтобы техника стала ключевой технологией, она должна проникнуть 
во многие области. 

5. Они изобрели сканирующий туннелирующий микроскоп, чей тонкий луч 
построчно сканирует поверхность исследуемого образца. 

6. Дематериализация   означает, что новые технологии нацелены на выполнение 
большего объема работ с использованием меньшего количества материала. 

7. Однако первые успехи пришли к нанотехнологииво время работы с поверхностями, 
например, в микроструктурировании. 

8. Петер Z почти забыл о проблемах ХХ века. Тогда владельцев домов раздражали 
вечно грязные стены, а пользователей мировой сети – постоянно перегруженные 
коммуникации. 

9. Нанотехнология имеет наибольшие шансы стать ведущей технологией будущего 
столетия. В ней стирается грань между классическими научными дисциплинами: 
физика, химия, биология, инженерия, все науки должны быть тесно связаны друг с 
другом. 

10. Так какая же польза от нанотехнологии? Ее возможности детально еще не изучены. 
Они простираются от машин, возможно даже роботов, ищущих в наших сосудах 
тромбы и растворяющие их, вплоть до высокофункциональных ПЗУ для 
компьютеров. 

III. Вставить пропущенные грамматические элементы конструкции. Перевести. 
 ਓ༴Ԇ……ਣ᡻Ⲵ伏ᤷ᭮൘ањ⾎㢢Ⲵກᯉ⡷……Ǆޕ…… .1
2.ᴰਾаսⴻ䰘ⲴӪ……аᒤࡽ䘰Ձ……ˈ޽ҏ⋑ᴹӪᶕԓᴯԆⲴս㖞Ǆ 
3…….ㅜҼԓഐ⢩㖁൘ࠐᒤࡽ䘀㹼……ˈ䘌〻ᐕ֌㘵Ⲵᮠ䟿ᙕ࣐໎ࢗǄ 
4.䍩ᴬᰙ൘ӄॱᒤԓ……ᨀࠪҶⲴ䰞仈ˈণ……⢙⨶ᆖⲴ㿴ᖻˈᵪỠウㄏሶ㜭ᴹཊሿǄ 
5.ⴞࡽ൘ᗧഭ……ᓄ⭘䘉⿽ᗞ㔃ᶴ㘼нՊ㻛⊑ḃⲴቻ⬖ᐢ㓿кᐲ……Ǆ 

IV. Вставить слова и перевести предложения: 
1.䇶࡛㌫㔏ǃ䘌〻ᐕ֌ǃ……ˈлњц㓚ਁኅⲴབྷ䎻࣯Ӻཙᐢ㓿㜭……Ǆ 
2.൘䘉亩ᢰᵟѝˈՐ㔏、ᆖ䰘㊫Ⲵ⭼䲀ਈᗇ……ˈণ⢙⨶ᆖǃॆᆖǃ⭏⢙ᆖ઼ᐕ〻ᆖ

䜭ᗵ享……Ǆ 
V. Перевести предложения: 

1. ањਟ㿶Պ䇞ቡਟԕԓᴯӺཙⲴ䇨ཊԔ৲࣐㘵нᗇнࠪᐞ᯵㹼ⲴՊ䇞Ǆ 
2. 䛓ᰦᡯቻⲴѫӪ䜭ᣡᙘ້໱Ⲵ㛞㜿ˈ㘼ޘц⭼ᮠᦞ㖁㔌Ⲵ֯⭘㘵䜭ᣡᙘ㓯䐟䮯ᵏⲴ䍏

㦧Ǆ 
3. 㠚ӾㅜҼԓഐ⢩㖁൘ࠐᒤࡽ䘀㹼ԕᶕˈ䘌〻ᐕ֌㘵Ⲵᮠ䟿ᙕ࣐໎ࢗǄ 
4. нѵԆԜቡਁ⧠ˈ䘉ṧнն㜭㿲ሏࡠঅњⲴ৏ᆀˈ㘼ф䘈ਟԕ֯ۿ⭘䭺ᆀаṧᴹⴞⲴൠ〫

ࣘᆳǄ 
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5. ൘ањؑ⭘঑䛓ṧབྷⲴ䶒〟кᆈۘⲴؑ᚟䟿ቡ䏣ཏᡁԜ൘аᒤ䮯Ⲵᰦ䰤䟼н䰤ᯝⲴ൘⭥
㿶䟼᫝᭮᭵һ⡷Ǆ 

 
Сообщения на русском языке по заданной теме. 

Например: 
Современные обучающие компьютерные технологии. 
 

Сообщения на на китайском языке по заданной теме. 
Например: 
Интернет в КНР. 
Вопросы периодизации древней истории Китая. 
Темы могут варьироваться по усмотрению преподавателя. 
 

Индивидуальное домашнее задание. 
Подготовить конспекты к тексту: 䈸䈸ᡁԜબ੨Ⲵオ≄   
   
Подготовить аннотацию на китайском языке к тексту: 䚇ՐⲴਈᔲᙗ 

 
Выписать тезисы к тексту: ◰ݹᢰᵟ 

 
Подготовить рефераты:  
䎵ᗞᢰᵟ˖ањᯠᰦԓⲴᢰᵟǄ 
ཊჂփ㖁㔌ᮉ㛢Ǆ 
㹰⏢⯵Ⲵ⹄ウо⋫⯇Ǆ 
⑙ᇔ⹄ウǄ 
⧟ຳᢰᵟǄ 
䎵㓗ᾲᘥ䖖઼㫴㜭ᡯ˖⧟ᣡц㓚ѝⲴ⭏⍫઼ᐕ֌Ǆ 
 
Подготовить на китайском языке словарь научных понятий по одной из пройденных 
тем для каждого студента. 
 
Подготовить словарь научных понятий к темам «Физика, математика», «Генные 
исследования». 
 
Подготовить русско-китайский словарь по темам «Экология», «Информационные 
технологии». 
 
Подготовить китайско-русский словарь по темам «Новые технологии». 
 
Данные задания, темы и тексты  могут меняться по усмотрению преподавателя. 
 

1.8.3  ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ 
Семестровая контрольная работа.   

Включает в себя письменный перевод  50 выражений с русского языка на 
китайский  язык (на выполнение задания даётся  2 часа).  
Устный зачет. 

По окончании семестров студенты сдают зачёт. Зачет по дисциплине содержит 
материал тем, пройденных в течение семестра, и включает в себя следующие задания: 

1. Работа с текстом по научной и технической тематике. 
2. Перевод с русского на китайский язык научных и технических терминов. 
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3. Перевод с китайского на русский язык выражения и предложения по научной и 
технической тематике. 

4. Защита реферата. 
Краткое описание заданий: 
Первое задание ориентировано на проверку полученных навыков работы с научно-

техническим текстом на китайском языке. Студентам предлагается подтвердить свое 
умение выделять в тексте ключевые слова, составлять план, делать выписки. Объем текста 
– 700-800 иероглифов. 

Второе задание – перевести с русского на китайский язык научные и технические 
термины – проверяет у экзаменующихся владение научно-технической терминологией в 
пределах тем, пройденных в ходе изучения дисциплины. Для перевода предлагаются 
десять терминов на русском языке, состоящие из одного слова или устойчивые неделимые 
выражения из двух и более слов. 

Третье задание – перевести с китайского языка на русский выражения и 
предложения по научной и технической тематике – проверяет умение работать с отдельно 
взятыми выражениями и предложениями, ориентироваться в незнакомом тексте: 
предлагать его перевод, опираясь на изученную терминологию. Тематика выражений и 
предложений для этого задания – в рамках изученного материала. Для перевода студентам 
предлагаются зафиксированные на бумажном носителе выражения и предложения. 

Четвертое задание – защита реферата – ориентировано на проверку умения 
составления реферата. Предварительно, перед экзаменом в качестве домашнего задания 
студентам предлагается используя полученные от преподавателя, а также привлеченные 
самостоятельно материалы, составить реферат по определенной теме (на русском языке 
или китайском – в зависимости от полученного задания). На экзамене проверяется 
реферат, студент отвечает на поставленные вопросы по теме. 

 
Примерное содержание зачетной карточки. 
1. Перевести текст. 

ྲօ৫䲔㻵؞ᔲણᡀѪᒯབྷ㗔Շ✝ޣ࠷ᗳⲴ䰞仈 
 

            䲿⵰ᡁഭ㓿⍾Ⲵ䗵䙏ਁኅԕ৺Ӫ≁⭏⍫≤ᒣⲴнᯝᨀ儈ˈᇔ޵㻵؞ᔲણ仁仁ࠪ
⧠ˈ㻵؞ӗ⭏Ⲵᇔ޵オ≄⊑ḃ䰞仈ᰕ䎻ѕ䟽Ǆ㻵؞ӗ⭏Ⲵᇔ޵オ≄⊑ḃˈަѫ㾱⊑ḃ⢙

⭡ᛜ⎞仇㋂⢙઼≄ᘱ⊑ḃє䜘࠶Ǆ 
            ᛜ⎞仇㋂⢙ˈྲ⚠ቈǃỹ㎞ㅹˈਟԕ㻛Ӫփ䗷└ᦹˈնᴹӋ㚹⵬ᰐ⌅ⴻ㿱Ⲵ㓶ሿ
ᛜ⎞⢙ˈྲ㊹ቈǃ㓔㔤ㅹˈՊ䲿⵰બ੨䘋ޕ㛪⌑ˈ䙐ᡀݽ⯛㌫㔏Ⲵ䍏ᣵˈডᇣ䓛փⲴڕ

ᓧǄ≄ᘱ⊑ḃⓀवᤜа≗ॆ⻣ǃҼ≗ॆ⻣ǃ⭢䟋৺ᴹᵪ㫨≄Ǆ 
            ≄ᘱ⊑ḃⓀѫ㾱ᶕ㠚ᔪㆁᶀᯉ˄⭢䟋˅ǃ␵⌱ࡲ˄⭢䞊˅ǃⓦࡲ˄⭢㤟˅ㅹˈ䜘
ਓ㛪䜘Ǆ५ᆖ䇱ᇎ䘉Ӌ≄ᘱ⊑ḃⓀྲ᷌ޕՊ㻛੨࠶Պ䱴⵰൘仇㋂⢙к㻛⎸䲔ᦹˈབྷ䜘࠶

൘ᇔ޵䮯ᵏᆈ൘ˈՊᡀѪ㛪⚾ǃ᭟≄㇑⚾ǃធᙗ㛪䱫ຎ઼㛪ⱼⲴѫ㾱ਁ⯵৏ഐǄ⋩┶ǃ

㜦ਸᶯǃࡘ㣡ᶯǃ⌑⋛ປᯉǃ້޵⎲ᯉǃກᯉ䍤䶒ㅹᶀᯉ൷ਜ਼ᴹ⭢䟋ǃ㤟ˈ⭢㤟ǃ҉

䞷ǃ≟ԯㅹᴹᵪ㫨≄ˈԕк⢙䍘䜭ާᴹ⴨ᖃⲴ㠤ⱼᙗǄ 
 
2. Перевести слова и выражения на китайский язык. 

1 микросистемная техника 
2 оптоволоконный кабель 
3 противоречить ньютоновской механике 
4 гравитационная постоянная  
5 опасные факторы вредные для здоровья 
6 газообразное загрязнение ректификационные колонны  
7 преобразование света в электрические импульсы 
8 записывать через микрофон на видеокассету 
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9 дискета 
10 локальная компьютерная сеть 

 
3. Перевести выражения и предложениями на русский язык. 
䘌〻ᐕ֌,    㓣㊣ᢰᵟ,    ◰ݹᢰᵟ,    ᯠරᶀᯉ,     䖟Ԧᢰᵟ,     ⭏⢙ᢰᵟ 
1)ңࡲ൘䖳վⲴ⑙ᓖл⎲ࡠກᯉ㺘䶒Ǆ仇㋂൘ກᯉкᖒᡀаቲぐᇶⲴ㜭ᴹ᭸ൠᥑտࡂⰅⲴ

 ൘້кҡ௧ҡ⎲㘵Ⲵᚦ࣓㹼ᖴǄ→ڌᣔ㖁Ǆ㩘ቄᐳ੅㛟Ӫ䘈ᢃ㇇⭘㊫լⲴ䭰ቲ؍
2)ਖཆˈ⊭䖖ᐕъҏሩᣇࡂⰅǃн᱃ਈ㜿Ⲵ䭰ቲᝏޤ䏓Ǆ 
3)ሩҾሶᗇ⳺Ҿ䎵ᗞ⎚▞Ⲵᐕъ⭼ᶕ䈤ˈࡽᲟҏ䶎ᑨ㖾ྭǄ 
4)ᦞ⹄ウ䜘Ⲵՠ䇑ˈ以口口古 ᒤޘц⭼Ⲵ㩕ъ仍ሶ䗮 古古口口 ӯ傜ݻǄަѝⲴ㔍བྷ䜘࠶䶐Ⲵᱟ㮴

䭰ቲⲴ⭏ӗ˄4以口 ӯ˅ˈ⭘Ҿݹᆖӗ૱઼㣟⡷⭏ӗⲴ䎵ݹ⌱㺘䶒༴⨶˄以6口 ӯ˅ԕ৺䎵ᗞ

仇㋂Ⲵ࣐ᐕ˄以5口 ӯ˅Ǆ 
5)俆ݸਇࡠᤷ䍥Ⲵᱟสഐ、ᆖᇦˈԆԜࠐѾ㻛䈤ᡀ㾱ᒢ亴䙐⢙Ǆ 
6)䘉ս५⭏൘᭫ݻ㝁ⱔⲴ⹄ウѝˈ䟷⭘Ҷ㩘ቄᐳ੅㛟ᯠᶀᯉ⹄ウᡰ⹄ࡦⲴ⻱ᙗ≗ॆ䫱仇

㋂Ǆ䘉Ӌ仇㋂ᴹаቲ֌Ѫⱼ㓶㜎䈡侥Ⲵཆ༣ˈڕᓧⲴ㓶㜎ࡉн⨶ՊᆳǄⱼ㓶㜎੎ಜлᑖ

⵰՚㻵Ⲵ仇㋂ˈ⭊㠣䘈ᢺᆳ䖜㔉㠚ᐡⲴᆀ㓶㜎Ǆྲ᷌ӪԜἽޕањ⭥⻱Ӕ⍱൪ˈ⻱ᙗ仇

㋂ቡՊᶕഎᣆࣘˈᒦ֯㛯ⱔⲴ⑙ᓖкॷᩴࡠ∿ 46 ᓖǄ㔃᷌˖ⱼ㓶㜎аભઌબˈᒦ㻛ᧂ

ࠪǄ 
7)ㅹࡠ䖜㔉࠶ᆀ㔃ᶴമⲴᰐ㓯⭥ؑਧаਁࠪˈ仇㋂ቡ・ণ㹼ࣘ䎧ᶕ里里ਈᡀаᶟ⢋ྦᡆ㘵

ਈᡀаᕐᵘṼǄ 
4.Защита реферата по теме «ᯠᢰᵟ». 
 
1.9 УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
 
1.9.1 А) Основная литература 

1. Кейдун И. Б., Калита Е. В. Сборник научно-технических текстов на китайском языке. 
Учебное пособие. – Благовещенск: Амурский гос. ун-т, 2009. 
 
1.9.2 Б) Дополнительная литература  

1. Большой китайско-русский словарь / Под ред. проф. И.М. Ошанина. В 4 т. – М.: 
Главная редакция восточной литературы издательства «Наука», 1983-1984. 

2. Большой русско-китайский словарь: ок. 180 000 слов, словосочетаний, значений и 
переводов /  З. И. Баранова [и др.]; под ред. Б. Г. Мудрова. – 7-е изд., стер. – М.: 
Живой язык, 2009. – 526 с.  

3. Горелов В.И. Грамматика китайского языка. – М.: Просвещение, 1982. – 279 с. 
4. Горелов В.И. Пособие по переводу с китайского языка на русский. – М.: Главная 

редакция восточной литературы издательства «Наука», 1966. – 84 с. 
5. Дасюе эюй кэцзи юеду цзичу. Чун`инь – Бэйцзин: Гаодэн цзяоюй  чубаньшэ, 2002. 

– 660 е. (Сборник научно-технических текстов для чтения на русском языке для 
университетов. 2-е изд. – Пекин: Гаодэн цзяоюй  чубаньшэ, 2002. – 660 с.). 

6. Китайско-русский медицинский словарь. – Пекин: Жэньминь вэйшэн чубаньшэ, 
1990 (10-е изд., 2006).  

7. Кленин И.Д. Китайско-русский военный и технический словарь. – 2-е изд., с доп. 
– М.: Воениздат, 1985. – 676 с. 

8. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС, 2000. 
– 192 с. 

9. Прядохин М.Г., Прядохина Л.И. Краткий словарь трудностей китайского языка: 
Краткий словарь-справочник для преподавателей и студентов вузов и учащихся 
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средних школ с преподаванием китайского языка. – М.: ИД «Муравей», 2000. – 
464 с. 

10. Ханьэ кэцзи дацыдянь. Шан, ся цзюань. – Чанчунь: Хэйлунцзян кэсюэ цзишу 
чубаньшэ, 1993. (Большой китайско-русский научно-технический словарь. В 2 т. 
– Чанчунь: Хэйлунцзян кэсюэ цзишу чубаньшэ, 1993).  

11. Чужакин А.П. Устный перевод XXI: Теория + практика, переводческая скоропись: 
Учебник для студентов курса переводческих факультетов. – М.: МГИ им. Е.Р. 
Дашковой, 2001. – 256 с.  

12. Щичко В.Ф. Китайский язык. Теория и практика перевода. Учебное пособие. – М.: 
«Восток-Запад» - ООО «Муравей», 2004. – 224 с.      

13. Щичко В.Ф. Перевод с китайского языка. Начальный курс. – М.: «Восток-Запад» 
- ООО «Муравей», 2004. – 120 с.    

14. Эхань дяньцзы юй цзисуань цзишу цыдянь. – Бэйцзин: Шицзе тушу чубань гунсы, 
1990. – 1591 е. (Русско-китайский словарь по электронике и вычислительной 
технике. – Пекин: Шицзе тушу чубань гунсы, 1990. – 1591 с.). 

 

1.9.3 В)  Интернет-ресурсы 

№ Наименование ресурса Краткая характеристика 
1 http://amursu.ru Сайт АмГУ, Библиотека – электронная 

библиотека АмГУ. 
2 http://www.biblioclub.ru Электронная библиотечная система 

«Университетская библиотека on-line»: 
специализируется на учебных материалах для 
ВУЗов по научно-гуманитарной тематике, а так 
же содержит материалы по точным и 
естественным наукам. 

3 http://bkrs.info Онлайн и оффлайн версия Большого Китайско-
Русского словаря, материалы для изучения 
китайского языка, китайско-русский переводчик. 
Данный словарь крупнейший из изданных у нас в 
стране китайско-русского направления. Он 
включает в себя около 16 тысяч гнездовых 
иероглифов примерно 250 тыс. статей. Создан на 
основе Большого китайско-русского словаря под 
редакцией И.М. Ошанина (в четырёх томах). 
Издательство: Главная редакция восточной 
литературы издательства “Наука”, 1983 г., 3822 с. 

4 http://cidian.ru Постоянно обновляемая обширная словарная база 
помогает очень быстро найти любое слово/ 
словосочетание на китайском языке. Поисковый 
запрос может быть введён на русском языке, 
китайскими иероглифами, при поиске c 
использованием транскрипции пиньинь 
допустимы запросы как с надстрочным знаком 
тона, так и без него. Можно воспользоваться 
функцией ручного ввода иероглифов, которая 
позволяет нарисовать необходимый иероглиф “от 
руки”. 

5 http://magazeta.com/ Магазета ежедневно пишет о Китае, китайской 
современной культуре и о том, как быстро и 
эффективно учить китайский язык с помощью 
разных методик и компьютерных программ. Цель 
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ресурса — рассказать о Китае всё: начиная с 
истории и литературы, кончая интернетом и 
высокими технологиями. 

6 http: www.magazine-
deutschland.de 

Журнал «Deutschland» издается в «Социететс-
ферлаг» (Франкфурт-на-Майне) в сотрудничестве 
с Федеральным министерством иностранных дел 
(Берлин), выходит в Германии на 11 языках, в том 
числе на китайском и русском языке. Основные 
разделы: политика, культура, экономика и наука. 

 

      Для обучающихся обеспечена возможность оперативного обмена информацией с 
отечественными и зарубежными вузами, предприятиями и организациями, обеспечен 
доступ к современным профессиональным базам данных, информационным справочным и 
поисковым системам.  
 
1.10 МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ) 
 
1) Мультимедийные материалы по научно-технической тематике. 
2) Специализированные аудитории: 
 

Наименование специализированных аудиторий, кабинетов, 
лабораторий и пр. с перечнем основного оборудования 

Форма владения, 
пользования 

(собственность, 
аренда и т.п.) 

Центр синологических исследований,  ауд. 106, 7 корпус: 
1.Восемь рабочих мест для персональных компьютеров 
(компьютеров всего – 6 шт.) 
2. 8 рабочих мест для учебных занятий и самостоятельной 
работы 
3.Рабочий стол дежурного с картотекой и каталогами 
4.Телевизор 
5.Видеомагнитофон 
6.Стол преподавателя с компьютером 
7.Мультимедийный проектор, экран, DVD-плеер, 
вспомогательная аудио и видеотехника, а также специальное 
оборудование, в том числе и презентационное (для презентации 
и демонстрации учебных мультимедийных курсов). 
 

Оперативное 
управление 

Типовая лекционная,  ауд. 504, 7 корпус: 
 (переносной DVD – плеер,  видеодвойка, физико-
географические и социально-географические карты, плакаты) 

Оперативное 
управление 

Типовая лекционная, ауд. 513, 7 корпус: 
1. Мультимедийный проектор, экран, вспомогательная аудио и 
видеотехника, а также специальное оборудование, в том числе 
и презентационное (для презентации и демонстрации учебных 
мультимедийных курсов). 
2.Стол-пульт преподавателя – 1 шт. 
3.Интерактивная доска – 1 шт. 
4.Телевизор – 1 шт. 
5.Видеомагнитофон – 1 шт. 
6.Аудиомагнитофон – 1 шт. 

Оперативное 
управление 
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7.Музыкальный центр с VCD- проигрывателем 

 

2. Краткое изложение программного материала 

Основной целью предлагаемого курса является ознакомление студентов как с 

общетеоретическими вопросами, раскрывающими особенности  научного стиля 

современного китайского языка, так и выработки практических навыков работы с 

конкретным   научным и научно-техническим  текстом. 

Задачи, которые ставятся  на практических занятиях по данному курсу – это 

совершенствование навыков перевода и приемов работы с текстом, усвоение научно-

технической отраслевой лексики. 

В перечне рассматриваемых на занятиях тем указаны названия текстов, разбираемых 

на практических занятиях.  

Тема 1: Новые технологии. (12 часов) 

Тексты 

 ᢰᵟݹ◰ .1

2. ֌ൺᵚᶕ 

3. 䎵ᗞц⭼˖ањᯠᰦԓⲴᢰᵟ 

4. ԯ⭏ᆖ 

5. ቆ ㄟ ᢰ ᵟ 

Контроль знаний 

Словарный диктант  и проверочная работа  

Самостоятельная работа  

Письменный перевод текстов: 

1. 21ц㓚Ⲵ䶙ᯠ 

2. ᵚᶕ䘈䴰㾱ᡁԜੇ˛  

3. ⋑ᴹ䖖䖞ҏн⵰ൠ⻱ᛜ⎞ࡇ䖖, Պ «伎»      

Подготовка устного сообщения по теме.                                                                                          

Тема 2: Компьютерная техника, Интернет. (9 часов) 

Тексты 
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1. њӪ⭥㝁ሶ␈⊠                                                                                   

2. 㖁ѝѻ㖁                                                                                               

3. 䇑㇇ᵪц⭼Ⲵ֌ᴢᇦ                                                                          

4. ⭥ᆀ䇑㇇ᵪ൘ᆖṑ઼ᇦ䟼                                                                 

        5. 䛞䙂ઈ઼䛞᭯——Ӻཙ৏ᶕᱟ䘉ṧ                                                           

Контроль знаний 

Словарный диктант, проверочная работа и контрольная работа  по пройденной теме 

Самостоятельная работа 

Выполнение упражнений к уроку, подготовка тезисов по текстам. Подготовка к 

контрольной работе. 

Тема 3: Физика, математика. (9 часов) 

Тексты 

 1. ц㓚ཙ᡽䱯ቄ䍍⢩·⡡ഐᵏඖ                                                              

          2. ⢙⨶ᆖо⡡ഐᯟඖ                                                                                    

Контроль знаний  

Работа по карточкам (перевод выражений с китайского на русский язык) и 

проверочная работа. 

Самостоятельная работа 

Выполнение упражнений к уроку, подготовка аннотаций по текстам и составить план 

к текстам. 

Тема 4: Экология. (9 часов)  

Тексты 

1. 䈸䈸ᡁԜબ੨Ⲵオ≄                                                                           

        2. オ≄ѝ㠝≗᜸ᶕ᜸ཊੇ˛                                                                    

Контроль знаний 

Словарный диктант и контрольная работа (перевод выражений с русского на 

китайский язык по пройденным текстам). 

Самостоятельная работа 

Выполнение упражнений к уроку и письменный перевод текстов: 

1. 、ᆖᱟ᤟ᮁབྷ㠚❦Ⲵഐ㍐                                                                    

2. 䗷৫о⧠൘Ⲵ䘁ൠབྷ≄    

Подготовка конспекта по указанному тексту и подготовка к контрольной работе. 
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Тема 5: Промышленность, техника, источники энергии. (9 часов) 

Тексты 

1. བྷᇦ䜭䴰㾱Ⲵᶀᯉ                                                                           

                                                                                            ㆰӻۿᩴ .2

                                                                           ݵᵪҖ᰾Җ㺕ۿᩴ .3

4. ⋑ᴹ≏࡙ᰲⲴオ䈳                                                                             

Контроль знаний 

Словарный диктант, проверочная работа (перевод текста с китайского на русский 

язык) и контрольная работа по пройденной теме. 

Самостоятельная работа 

Письменный перевод текстов: 

1. Ṩ㚊ਈ                                                                                                

 2. ᯠ䶙: 䙊䗷⭥ᨂᓗᢃ⭥䈍     

Подготовка реферата по указанному тексту и подготовка к контрольной работе. 

Тема 6: Обобщающее повторение. (6 часов)  

Подготовка к семестровой контрольной работе и зачету.  

Повторение материала пяти пройденных тем. Подготовка к семестровой 

контрольной: перевод выражений с русского на китайский язык. 

Повторение всего пройденного материала за семестр. Подготовка к зачету: 

тренировка перевода выражений с русского на китайский и предложений с китайского на 

русский язык. 

Контроль знаний  

Итоговая семестровая работа 

Зачет 

Самостоятельная работа 

Выписать ключевые слова и сделать выписки. Подготовка к семестровой 

контрольной работе. 

 

3. Методические указания  

Учебный курс «Практический курс восточного языка» обеспечен базовым учебником, что 

существенно облегчает его преподавание. В основе составления данного курса лежит 

содержание учебника Кейдун И. Б., Калита Е. В. Сборник научно-технических текстов на 

китайском языке. Учебное пособие. – Благовещенск: Амурский гос. ун-т, 2009. 

3.1 Методические рекомендации по проведению практических занятий  
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Основными видами занятий  являются практические занятия, на которых студенты учатся 

работать с неадаптированными текстами на китайском языке по научно-технической 

тематике, а также самостоятельная работа студентов со  словарями и информационными 

ресурсами на китайском языке. Задачами проведения практических занятий являются 

обучение методам, приемам и способам анализа нового и пройденного грамматического и 

лексического материала, умению делать правильные выводы из обобщенного и 

проанализированного материала. Все  занятия должны быть построены с учетом 

последовательной реализации внутри- и междисциплинарных логических связей.  

На аудиторных занятиях при выполнении студентами перевода текстов научно-технической 

направленности, преподаватель объясняет лексические, грамматические аспекты  и 

особенности китайского языка, контролирует выполнение студентами тренировочных 

упражнений. 

При проведении занятий рекомендуется: 

- привлекать  студентов к самостоятельному углубленному изучению актуальных проблем  

современного китайского  языка 

-  расширить представления об основных макростилях 

- привить и усовершенствовать переводческие навыки, подготовить к предстоящей 

профессиональной работе.  

   3.2 Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов  

При подготовке к практическому занятию студент должен прочитать и перевести текст. 

Рекомендуется делать письменный перевод для совершенствования навыков перевода. 

Перевод должен соответствовать оригиналу в содержательном и структурном  отношениях. 

На практическом занятии студенты читают отрывок из текста и предлагают  перевод. 

Преподаватель предлагает сравнить несколько вариантов перевода и выбрать наиболее 

точный и адекватный.  

Самостоятельная работа студентов предполагает помимо чтения предлагаемых 

текстов, также чтение и конспектирование необходимой литературы по указанным темам, 

поиск и предоставление текстов на китайском языке по данным темам, поиск и сбор 

информации на русском языке (связанной с данными темами), также с последующим 

предоставлением для пользования как преподавателями так и студентами, написание 

рефератов.  

Контроль над выполнением самостоятельной работы может осуществляется в ходе 

практических занятий в виде проверочных работ и на консультациях, где студенты 

отчитываются по прочитанным текстам, выученной лексике. 

   3.3 Методические рекомендации по выполнению контрольных заданий  
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При написании контрольной работы студент должен продемонстрировать умение переводить 

со словарем научно-технический текст на китайском языке объёмом до 650-700 печатных 

иероглифических знаков. Кроме того, осуществлять контрольный перевод предложений по 

пройденным темам с китайского языка на русский и перевод выражений с русского на 

китайский. Для подготовки к контрольной работе необходимо повторить лексико-

грамматический материал, изученный в процессе занятий, основные способы перевода, к 

которым необходимо прибегать в процессе работы над научно-техническими текстами. 

 

4. Контроль знаний 

Контрольными мероприятиями по проверке усвоенного материала являются такие 

работы как: словарный диктант, проверочная и контрольная работа, написание теста. Все 

работы проводятся в письменной форме.  

Во время написания словарного диктанта, студент должен написать слова и / или 

словосочетания, переведя их с русского на китайский язык или с китайского на русских язык. 

На написание работы дается 20 минут.  

Во время написания проверочной работы проверяется усвоение лексико-

грамматического материала, поэтому, как правило, студенту предлагается перевести с 

русского на китайский язык предложения, но могут быть и другие задания, которые 

целесообразно провести в каждом конкретном случае. На написание работы дается от 45 до 

60 минут.  

Рубежным контрольным мероприятием по теме (разделу) является контрольная работа. 

На написание работы дается 60-90 минут (в зависимости от сложности темы). Рубежным 

контрольным мероприятием по окончанию семестра является семестровая контрольная 

работа. Во время написания контрольной работы, студент должен максимально точно 

выполнить все задания, предложенные в работе. На написание дается от 90-180 минут.  

   4.1 Текущий контроль знаний  

ПРАКТИЧЕСКИЕ ЗАДАНИЯ ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 

Словарный диктант по тексту «21ц㓚Ⲵ䶙ᯠц㓚Ⲵ䶙ᯠц㓚Ⲵ䶙ᯠц㓚Ⲵ䶙ᯠ» 

Очки с доступом в Интернет, микроскопические роботы, профессор теоретической 

физики, АЭС, утилизация, системы доступа, точные сведения о личности, качество жизни, 

биотехнология, парниковый эффект, Интернет нового поколения, обслуживание через 

телефон, видеоконференция и видеотелефон, компьютерная технология, глобальные 

системы локации автомобилей, мобильные телефоны, работа на расстоянии, человеческий 

геном, угроза природе, «электронный» парламент, возобновляемые источники энергии, 
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инновационные поля, рабочая сила человека, оставлять радиоактивные отходы, 

выхлопные газы. 

Примерный вариант проверочной работы 

Проверочная работа 

I вариант 

1. средство ближнего сообщения 

2. надежные прогнозы погоды 

3. принимать решения по законопроектам 

4. электронные системы повышения квалификации 

5. реклама, направленная на конкретную личность 

6. заменять части человеческого тела 

7. устранять несовершенства 

8. воспроизводить человека, целенаправленно создавая и изменяя при этом гены 

9. добавлять те (гены), что имеют иммунитет против таких болезней, как СПИД 

10. лечение и предотвращение генетически обусловленных заболеваний 

11. программа «улучшения» человека 

12. страховые компании 

13. ценности и этические границы 

14. глобальная сеть наблюдательных пунктов за воздействием на окружающую среду 

15. информационные системы, сопровождающие товары 

16. привести к долгосрочному росту безработицы в большинстве индустриальных стран  

17. создавать рабочие места 

18. установки, расположенные в отдаленных точках земного шара 

19. строительные автоматы 

20. автоматизация строительства 

21. электромонтер, способный установить электропроводку 

22. современные учреждения 

23. простые рукописные и наборные работы 

24. корректорская правка автоматической записи 

25. автоматические переводческие системы карманного формата 

II вариант 

1. кредитная карточка с записью полного кода ее владельца 

2. лазерным лучом уничтожать в кровотоках человека болезнетворные вирусы 

3. глобальная система пневматической почты 

4. практическое использование ядерного синтеза 
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5. экстраполяции и симуляция 

6. информационные и коммуникативные технологии 

7. электронный референдум 

8. мультимедиа 

9. большие потоки информации 

10. передавать данные в режиме реального времени 

11. передача движущегося изображения 

12. ощутимая разгрузка транспорта 

13. трансплантировать органы 

14. генетические причины заболеваний 

15. совокупность всей наследственной информации, содержащейся в одной клетке 

16. вызывающие заболевание гены 

17. заменить «здоровыми» генами 

18. практическое применение генетики 

19. желание родителей иметь совершенного ребенка 

20. процесс коммерциализации знаний, связанных с возможностями генной инженерии 

21. генетические задатки клиентов 

22. источники, размеры и интенсивность загрязнения окружающей среды 

23. экономия ресурсов 

24. конечность ресурсов 

25. эффективность и экономичность солнечных батарей 

III вариант 

1. структурные изменения и потеря «традиционных» рабочих мест 

2. рационализировать зодчество 

3. низкая квалификация 

4. высококвалифицированные рабочие 

5. необходимая инфраструктура для новейшей коммуникативной техники 

6. электронный ввод данных с голоса 

7. переходный этап 

8. системы языкового перевода 

9. общаться с собеседником, не зная языка, на котором он говорит 

10. сочетание технических инноваций с комплексом новых услуг 

11. постоянное повышение квалификации 

12. на пороге XXI века 

13. расширение горизонтов знаний 
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14. реальная альтернатива 

15. анализировать последствия 

16. без исторической памяти  

17. стать делом само собой разумеющимся 

18. учеба на протяжении всей жизни 

19. страховка от безработицы 

20. определять приоритеты в прикладной науке 

21. неискоренимое свойство человеческой натуры 

22. извлекать уроки 

23. перераспределение рабочих мест в глобальном масштабе 

24. рынок труда 

25. дистанционное обслуживание и диагностика 

 

КОМПЛЕКТЫ ЗАДАНИЙ ДЛЯ КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ 

Примерный вариант контрольной работы 

Контрольная работа 

(по теме «Новые технологии») 

I вариант 

1. Перевести на китайский язык. 

1. Автоматически окрашиваться в другой цвет  

2. Эффективный инструмент передачи данных 

3. Физики и химики плодотворно работают в лабораториях 

4. Ведущая техника будущего 

5. Под управлением бортового компьютера 

6. Специфические свойства некоторых материалов 

7. Постоянно обнаруживать 

8. Теоретические знания 

9. Удовлетворить растущие требования 

10. Традиционный принцип ставится с ног на голову 

11. Конструктор в каталоге подыскивает материал 

12. Гидравлическая смесь, разработанная химическим концерном. 

13. Она используется в амортизаторах автомобилей 

14. Теперь все наоборот 

15. Изменять вязкость 

16. Материально пригодные для конкретных целей 
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17. Автомобиль приспосабливается и к дороге 

18. Сверхгладкие поверхности 

19. Магнитные частицы окиси железа 

20. Самоорганизация молекул 

21. Ассоциативная компьютерная память 

22. Искусственные нейронные связи 

23. Животные и растения с измененным генетическим кодом 

24. Расшифровать последовательность биохимических элементов в хромосомах 

2. Перевести предложения. 

1. ᐕъ઼ᐕ〻ᐸ䜭ᓄՊӾᴰ䘁ࠐᒤⲴ⹄ウѝ㧧࡙ˈഐѪ䘉Ӌ⹄ウᱟᴹⴞൠⲴੁ⵰Ҷ䀓ѪӰѸḀӋ

⢙䍘ާᴹ⢩↺ᙗ䍘Ⲵᯩੁࣚ࣋Ⲵˈᒦф࡙⭘䘉Ӌ⸕䇶ᴹⴞൠⲴ৫ѪḀӋ⢩ᇊⲴ⭘䙄Āᶴ䙐ā䘲⭘

ⲴᶀᯉǄ 

2. ᆳ㜭┑䏣⭡Ҿ਴㹼਴ъޘ⨳ᙗⲴㄎҹᡰӗ⭏Ⲵǃ䎺ᶕ䎺ཊⲴሩӗ૱ᆹޘᙗǃ⧟؍ᙗ઼֯⭘ᯩ䶒

Ⲵ㾱≲Ǆ 

3. ⴞࡽᐢ㓿ᴹаӋ⊭䖖ࡦ䙐ޜਨ⭡Ҿ⭘⭥㝁⁑ᤏ䈅傼ԆԜⲴᯠ䖖઼ᢰᵟˈ㘼нᱟⴤ᧕⭘᪨රᡆ㘵

൘ޜ䐟кˈа⅑ቡ㢲ⴱҶࠐॱӯⲴ㓿䍩઼ࠐњᴸⲴᔰਁઘᵏǄ 

4. ⭘⹵ਸᡀㅹ਼Ҿཊ㛭Ⲵޘ䜘สᵜᡀԭ䘉亩ԫ࣑ˈ⭡Ҿާ༷䠁኎ሬ㓯઼Ღփ㇑Ⲵ࣏㜭ˈᆳԜᮤњ

⴨ᖃҾаᓗ⭏ӗ䇑㇇ᵪ㣟⡷Ⲵ⭏⢙ᐕলǄ 

5. ഐѪ⭏⢙〻ᒿ൘ᢰᵟкᓄ⭘Ⲵਟ㜭ᙗ䘌䘌䎵ࠪҶสഐᢰᵟᡆ㘵Ӫ㊫䚇Րᇶ⸱Ⲵ⹤䈁ԕ৺Ӿѝᗇ

ࠪⲴ㔃䇪Ǆ 

6. 䇮䇑ᐸӾⴞᖅѝ᢮ࠪ⧠ᴹⲴǃާᴹਸ䘲ᙗ㜭Ⲵᶀᯉˈᒦṩᦞ䘉Ӌᶕ䈳ᮤԆⲴ䇮䇑ⲴՐ㔏㿴ࡉቡ

㻛ق㖞ҶǄ 

Контрольная работа 

(по теме «Новые технологии») 

II вариант 

1. Перевести на китайский язык. 

1. Использовать электронику для обработки данных  

2. Изменять поведение 

3. Создать высокопрочные искусственные материалы 

4. Траектория электронов не должны сближаться 

5. Гигантские молекулы 

6. Как можно плотнее встроить элементы конструкции  

7. Новое использование сильно сфокусированных жестких лучей 
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8. Удерживать в сжатом виде газы 

9. Лазерная техника заставит о себе говорить 

10. Продолжать выполнять основные функции 

11. Требования конструкции определяют свойства материала 

12. Свет как информационная среда 

13. Превосходить по свойствам сталь и титан 

14. Прорыв в компьютерной технике 

15. Конструировать нужный материал 

16. Глобальная конкуренция во всех областях 

17. Амортизирует мягко или жестко 

18. Электромагнитное поле переменного тока 

19. Раковые клетки  

20. Микросистемная техника 

21. Оптоволоконный кабель 

22. Высококачественное типовое распознание 

23. Дополнительные элементы 

24. Рис, обогащенный витамином А 

 

2. Перевести предложения. 

1. նᱟ൘ᵚᶕⲴࠐᒤ䟼ሶਟ㜭нᱟ⭡Ҿ◰ݹᵜ䓛Ⲵᐘབྷ䘋↕ˈ㘼ᴤਟ㜭ᱟ⭡Ҿ㻛䳶ѝᶏ㕊൘а䎧

Ⲵǃݵ┑㜭䟿ⲴݹⲴᯠ⭘䙄㘼ᕅ䎧䖠ࣘǄ 

2. 䈱㾱ᱟᙍ㘳алᖒᖒ㢢㢢Ⲵ⢙䍘ԓ䉒ᯩᔿ઼◰䘋Ⲵ⭏ӗ䗷〻Ⲵ╄ਈӗ⭏ҶӰѸˈᆳ֯⭘ଚӋ৏

ᯉˈᆳࡦ䙐ࠪଚӋ儈ᓖ༽ᵲⲴ઼儈᭸Ⲵӗ૱ˈԆቡ㜭བྷ㓖ՠ䇑ࠪ൘ᵚᶕⲴॱᒤ޵ˈᖃ⹄ウᐕ֌䘋

а↕␡ޕᴹᵪփⲴ〈ᇶᰦˈ⭏⢙ᆖⲴ⭏ӗ䗷〻㜭ੁӰѸᯩੁਁኅǄ 

3. অњⲴݹ㋂ᆀˈণݹᆀˈо⭥ᆀн਼Ⲵᱟᆳ䶎ᑨ⤜・Ǆ 

4. նᱟഠ䳮൘Ҿнᗇн൘઼ݹ⭥Ⲵ㌫㔏ѻ䰤нڌൠ䘋㹼䖜ᦒˈഐѪᒦнᱟ䙊䇟㖁Ⲵᡰᴹ䜘Ԧˈྲ

ᔰޣᡆ᭮བྷಘˈⴞࡽ䜭ᐢ㓿䏣ཏਟ䶐Ⲵ᤹➗◰ݹ䝽⭥⭥䐟ԯࡦǄ 

Ҷᰐᮠњ൘ᴤሿⲴオ䰤䟼䳶ѝ᭦䳶ؑ᚟ˈሶަ㕆⸱ᒦۘᆈⲴ׋䘉ቡᨀˈݹ㜭ԕཊ⿽仌㢢ਁݹ◰ .5

ਟ㜭ᙗǄ 

6. 8口 ᒤԓࡍˈᗧഭ⢙⨶ᆖᇦṬቄᗧ样ᇮቬᐼ਼ԆⲴ⪎༛਼㹼⎧ഐ࡙ᐼ样㖇䴧ቄਁ᰾Ҷݹḵ䳗䚃ᱮ

ᗞ䮌ˈєӪഐ↔㧧ᗇ 古986 ᒤⲴ䈪䍍ቄ⢙⨶ᆖ྆Ǆ 

 

ФОНД ТЕСТОВЫХ ЗАДАНИЙ ДЛЯ ТЕКУЩЕЙ ОЦЕНКИ КАЧЕСТВА ЗНАНИЙ 
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I вариант 

Выберите правильный вариант ответа  

1. космический зонд 

а) ᆷᇉ᧒⍻ಘ   б) ᆷᇉ⍻䟿Ԛ      в) ᆷᇉ⚛㇝  

2. несгораемая капсула 

а) 䱢≤㡡    б) 䱢⚛Ⲵᇶሱ㡡    в) ⲫ䱶㡡 

3. передавать по радио 

а) ᰐ㓯⭥᧗ࡦ    б) ᰐ㓯⭥ࡦሬ в) ᰐ㓯⭥Ր䘱 

4. атомная физика 

а) ৏ᆀ⢙⨶ᆖ   б) Ṩᆀ⢙⨶ᆖ в) ൠཆ⢙⨶ᆖ 

5. стабилизирующий парашют 

а) っᇊ䱽㩭Վ   б) ѫ䱽㩭Վ  в) 亴༷䱽㩭Վ 

6.международная космическая станция 

а) ഭ䱵⹄ウㄉ    б) 㡚ཙਁሴㄉ    в) ഭ䱵オ䰤ㄉ 

7. крыло (самолета) 

а) ᵪ㘬 б) ࢟㘬   в) ቮ㘬  

8. реактивный самолет  

а)  ⴤॷ伎ᵪ б) ৼᕅ᫾伎ᵪ   в) ௧≄伎ᵪ 

9.посадочная фара 

а) ᧒➗⚟  б) ⵰䱶⚟ в) 㡚㹼⚟ 

10.аэродромная метеорологическая станция 

а) ᵪ൪≄䊑ਠ б) ছᱏਁሴਠ  в) ཙ᮷ਠ  

11.Антарктида 

а) ेᶱ  б) ইᶱ в) ߠኡ  

12. комета 

а)  ছᱏ   б) ᖇᱏ    в) ⍱ᱏ 

13.океанское течение 

а) ⌻⍱    б) ⎧⌻    в) ⋣⍱ 

14. небесное тело (светило) 

а) 䓛փ  б)  ཙփ  в) ᙫփ 

15. бурый уголь  

а)䟷➔      б) ⸣➔      в) 㽀➔ 

16. палеонтология 
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а)  ࣘ⢙ᆖ б)  ਔ⭏⢙ᆖ  в) ⭏⢙ᆖ 

17. позвоночные 

а) 㜺Ἶࣘ⢙     б) ପңࣘ⢙ в) ⡜㹼ࣘ⢙ 

18.кит 

а) 勨劬   б) 勴劬    в) 勘劬 

19.орган 

а) ᵪփ б)㓴㓷   в)  ಘᇈ 

20. мутация в генах 

а) สഐ⡷⇥   б) สഐ䟽ᯠ㓴ਸ в) สഐケਈ 

21. ядро клетки 

а) 㓶㜎䍘   б) 㓶㜎㢢㍐   в) 㓶㜎Ṩ 

22.клон 

а) ݻ䲶   б) ݻ䲶⭏⢙   в) ⭏⢙ݻ䲶    

23. геном 

а) สഐ   б) สഐ㓴   в) สഐ㊫ර  

24.стволовые клетки 

а) ᒢ㓶㜎 б) ⭏⇆㓶㜎 в)থ㓶㜎  

25.мастерская будущего 

а)ᵚᶕᢰᵟ  б)֌ൺᵚᶕ  в)  ᵚᶕц⭼ 

26.амортизатор 

а)ਁࣘᵪ б)䚯䴷ಘ в) 㫨⊭ᵪ 

27. темп 

а) ␡ᓖ б) ᒯᓖ в) 䙏ᓖ  

28.ведущая технология 

а)ޣ䭞ᙗᢰᵟ  б) ᗞ㌫㔏ᢰᵟ  в) 䇑㇇ᵪᢰᵟ 

29. нанопродукты 

а) 䎵ᗞ䭰ቲ б) 䎵ᗞ᷀࠶  в) 䎵ᗞӗ૱  

30. нанотехнология 

 а) ⭏⢙ᢰᵟ б) 䖟Ԧᢰᵟ в)  㓣㊣ᢰᵟ  

II вариант 

Выберите правильный вариант ответа  

1.космическая физика  

а) ᆷᇉ⢙⨶ᆖ   б) ᆷᇉሴ㓯⢙⨶ᆖ   в) オ≄ࣘ࣋⢙⨶ᆖ 
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2.звездная пыль 

а) ᱏቈ    б) ᱏ䱵ቈ     в) ᆷᇉቈ 

3. автоматический зонд 

а) ⻱᧒⍻ಘ   б) ༠⌒᧒⍻ಘ   в) 㠚ࣘ᧒⍻ಘ 

4.химический анализ  

а) ॆᆖ䚇䘩    б) ॆᆖ᷀࠶    в) ॆᆖᡀ࠶ 

5. стартовый ускоритель 

а) ࣙ᧘ಘ  б) ༴⨶ಘ   в) ⵰䱶ಘ 

6. Европейское космическое агентство  

а) ⅗⍢ᆷᇉオ䰤⽮    б) ⅗⍢ᆷ㡚ተ᧗ࡦѝᗳ      в) 㖾ഭᆷ㡚ተ  

7.двухмоторный самолет 

а) ৼ㘬伎ᵪ  б) ৼᕅ᫾伎ᵪ  в)  ഋᕅ᫾伎ᵪ 

8. предельная скорость 

а) 䎵丣䙏   б)  ᐑ㡚䙏ᓖ   в) ᴰ儈䙏ᓖ 

9. автопилот  

а) 㠚ࣘ傮傦Ԛ   б) 㠚ࣘ᧒⍻ಘ   в) 㠚〫ࣘࣘᵪಘӪ⚛ᱏ䖖 

10. шасси 

а) 䎧㩭ᷦ     б) ᵪ䓛    в) ࢟㘬 

11. спутниковый передатчик 

а)  Ԛಘ   б) ছᱏਁሴਠ    в)  Ӫ䙐ছᱏ 

12.научно-исследовательское судно 

а) ⹄ウ㡩 б) 、⹄㡩 в) 、ᆖ㡩  

13. Полярная звезда  

а) ⚛ᱏ    б) ᶱᱏ    в) 㹼ᱏ 

14. Галактика 

а) ཚ䱣㌫  б) ཙփ㌫㔏 в) 䬦⋣㌫ 

15. черепаший панцирь  

а) 嗏༣   б) 嗏ቮ  в) 嗏㝊 

16. окаменелость 

а) ⭢༣    б) ⸣ཤ   в) ॆ⸣ 

17. заболоченный лес 

а) ᐘᵹ἞᷇   б) ⋬⌭἞᷇   в) 䪸ਦ᷇  

18. фауна 
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а) ࣘ⢙ц⭼  б) Ἵ⢙ц⭼    в) ⽮Պц⭼ 

19. клеточная оболочка 

а) 㓶㜎⏢   б) 㓶㜎㟌 в) 㓶㜎໱   

20. строение клетки 

а) 㓶㜎ਁ⭏  б)  㓶㜎࠶㻲 в) 㓶㜎㔃ᶴ 

21. наследственность 

а) ⋫⯇ᙗ  б)ᔰࡋᙗ    в) 䚇Րᙗ 

22. электронная база данных 

а)ᮠᦞ   б)⭥ᆀᮠᦞᓃ     в)  伎ᵪᓃ 

23. молекулярная биология 

а) ⭏⢙ᐕ㢪ᆖ   б) 㓶㜎⭏⢙ᆖ    в) ࠶ᆀ⭏⢙ᆖ  

24. наследственное заболевание 

а) 䚇Րᙗ⯮⯵       б) ⾎㓿、⯮⯵      в) ⯵∂ᙗ⯮⯵  

25. лазерные технологии  

а) ⍫䏳ᢰᵟ б) 䎵ᗞᢰᵟ   в) ◰ݹᢰᵟ    

26. дематериализация 

а) 䶎⢙䍘ॆ  б) ؑ᚟㖁㔌ॆ  в) њᙗॆ 

27. вязкость 

а) 䀂ᓖ б) ᇶᓖ в) ㋈ᓖ 

28. фотоника 

а) ԯ⭏ᆖ б) ⭏⢙⍻ᇊᆖ в) ݹᆀᆖ 

29. уязвимы для царапин 

а) ᇩ᱃⹤⺾ б) ᇩ᱃ᴹࡂⰅ в) н᱃ਈ㜿 

30.  наночастицы 

а) 䎵ᗞ⎚▞ б) 䎵ᗞ仇㋂ в) ⻱ᙗ仇㋂ 

Критерии оценки 

«отлично» – 30-28 баллов  

«хорошо» – 27-22 балла 

«удовлетворительно» – 21-16 баллов 

«неудовлетворительно» – 15-0 баллов 

Ключ к тесту 

I вариант 

1) а; 2) б; 3) в; 4) а; 5) а; 6) в; 7) а; 8) в; 9) б; 10) а; 11) б; 12) б; 13) а; 14) б; 15) в; 16) б;  
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17) а; 18) а; 19) в; 20) в; 21) в; 22) б; 23) б; 24) а; 25) б; 26)  б; 27) в; 28) а; 29) в; 30) в.   

II вариант 

1) а; 2) а; 3) в; 4) б; 5) а; 6) а; 7) б; 8) в; 9) а; 10) а; 11) б; 12) б; 13) б; 14) в; 15) а; 16) в;  

17) б; 18) а; 19) б; 20) в; 21) в; 22) б; 23) в; 24) а; 25) в; 26) а; 27) в; 28) в; 29) б; 30) б.    

 

4.2 Итоговый контроль знаний  

В конце семестра пишется семестровая контрольная работа, которая   включает в себя 

письменный перевод  50 выражений с русского языка на китайский  язык (на выполнение 

задания даётся  90-180минут).  

Примерный вариант семестровой контрольной работы 

I вариант 

1. физики и химики плодотворно работают в лабораториях 

2. гидравлическая смесь, разработанная химическим концерном 

3. используется в амортизаторах автомобилей 

4. под управлением бортового компьютера 

5. изменять вязкость 

6. гигантские молекулы 

7. удерживать в сжатом виде газы 

8. создать высокопрочные искусственные материалы 

9. превосходить по свойствам сталь и титан 

10. траектория электронов не должны сближаться 

11. гравитационная постоянная 

12. физическое сообщество  

13. лазер, работающий на излучении отдельных атомов 

14. целая цепь термоядерных реакций 

15. два потока нейтрино 

16. можно описать нашу Вселенную уравнениями 

17. сформулировать теорию относительности 

18. расти с увеличением расстояния 

19. свет от удаленной звезды 

20. астрономы из Гарварда 

21. опасные факторы вредные для здоровья 

22. газообразное загрязнение  

23. пылевые клещи питаются чешуйки человеческой кожи 

24. летучие химические соединения 
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25. фильтрующий слой из полимерного волокнистого материала 

26. пропускать через фильтр воздух  

27. вредные и пахучие компоненты 

28. вредность ДСП и ДВП 

29.  связующий материал 

30.  фенолформальдегидная смола 

31. преобразование света в электрические импульсы 

32. записывать через микрофон на видеокассету 

33. идти в обратной последовательности 

34. информация «читается» видеоголовками, чтобы затем стать видимой на экране  

35. аудиовидеогнездо подключения 

36. высокочастотный модулятор 

37. видеокамеры стандартных классов 

38. «контровое» освещение  

39. проигрывать с помощью адаптера 

40. микроэлектроника переносной телекамеры 

41. принцип краевой дорожки 

42. наведение на резкость 

43. перенести кровоизлияние в мозг 

44. отдельные группы нервных клеток 

45. посылать импульсы через особые контакты – синапсы  

46. полное излечение болезни Альцгеймера  

47. различные зоны головного мозга 

48. механизмы памяти у больных 

49. опыты на животных 

50. биохимические изменения 

II вариант 

1. высококачественное типовое распознание 

2. дополнительные элементы 

3. рис, обогащенный витамином А 

4. магнитные частицы окиси железа 

5. приманка для раковых клеток 

6. гипертермический метод лечения 

7. амортизатор со специальной обмоткой 

8. бороться против мозговых опухолей 
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9. осуществлять передачу данных по оптоволокну 

10. требования конструкции определяют свойства материала 

11. измерять отклонения 

12. радиоволны, приходящие от далекого космического объекта 

13. довести точность до … процента 

14. технология атомных размеров 

15. физически реальные объекты 

16. ловить и держать в специальных ловушках 

17. в виде излучения  

18. уравнения, аналогичные уравнениям Энштейна  

19. в пятимерном пространстве 

20. следствие нового описания 

21. обновка выделяет вредные вещества 

22. бытовые аэрозоли 

23. тяжелые металлы 

24. ароматические углеводороды 

25. попасть в дыхательную систему человека 

26.  вызвать аллергические заболевания 

27. осадки промышленных и бытовых сточных вод 

28. механическое загрязнение 

29. фильтр очистки от крупных пылевых частиц 

30. электростатический осадитель 

31. по принципу косой дорожки 

32. установка светосилы 

33. электронные схемы 

34. избегать колебания камеры при ручной съемке 

35. отключать автоматику 

36. детали оснащения 

37. индивидуальная настройка 

38. разрешающая способность 

39. детальное и резкое изображение 

40. достоверные цвета 

41. диапазон частот  

42. шум от работы автофокуса 

43. правое полушарие мозга 
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44. белки с особым строением молекул 

45. своеобразная нейронная сеть 

46. особый передатчик импульсов между клетками 

47. с помощью химических соединений 

48. школьники с нарушениями памяти 

49. предшественник амилоида 

50. Центр по исследованию центральной нервной системы 

 

По окончании семестров студенты сдают устный зачёт. Зачет по дисциплине 

содержит материал тем, пройденных в течение семестра, и включает в себя следующие 

задания: 

1. Работа с текстом по научной и технической тематике. 

2. Перевод с русского на китайский язык научных и технических терминов. 

3. Перевод с китайского на русский язык выражения и предложения по научной и 

технической тематике. 

4. Защита реферата. 

Приложение к билету 

 

Задание 1 

Текст 5  ⋑⭘≏࡙ᰲⲴオ䈳ಘ 

 

ᯠ⹄ࡦⲴオ䈳ಘ∄⭘≏࡙ᰲⲴᴹ䇨ཊՈ⛩˖ԧṬׯᇌᖸཊˈ㙇⭥䖳ቁˈ㓿䗷オ䈳

ਾⲴオ≄Āણ䚃ྭāᗇཊǄ1993ᒤ䘉⿽オ䈳ಘ൘״㖇ᯟ઼⪎༛㧧ᗇу࡙Ǆオ䈳ಘⲴᆼழ

ॆᐢޕࡇ㚄䛖 1997ᒤ㠝≗؍ᣔᐕ㢪䇑઼ࡂĀ෾ᐲオ≄䖜ᦒā䇑ࡂǄ 

ᰐ≏࡙ᰲオ䈳ಘ༴⨶オ≄Ⲵ਴⿽㓯䐟ᯩṸ઼ᶴ䙐ᐕ㢪⢩⛩㜭ཏ؍䇱൘਴⿽⭘䙄Ⲵ

ᡯ䰤޵ᖒᡀᒦ؍ᤱ㡂䘲Ⲵ≄ىǄ䇙ᡁԜⴻалᆳⲴḀӋ᭩රǄ 

⭏⍫⭘オ䈳ಘ˄КБ - 1ර˅⭘Ҿ䶒〟Ѫ 20̚25ᒣᯩ㊣Ⲵտᆵ઼࣎ޜᇔǄཆᖒቪረ

нབྷ˄520×540×600∛㊣˅ˈ䟽䟿 䘀֌Ǆᡰ䴰࣏⦷ਚᴹ⭥׋ᯔǄ⭘ḷ߶䗃⭥㓯㖁ޜ29

300⬖⢩Ǆ൘⍱䟿Ѫ 350・㊣/ᰦオ≄ᰦˈКБ - 1ර㜭ਆᗇⲴ⑙ᓖ㩭ᐞнሿҾ 27ć˄ཆ⭼⑙

ᓖ 45ćᡆᴤ儈˅Ǆᆳᱟ⭡Პᯟ、ཛ㠚ࣘ⭥䈍ㄉᐕল⭏ӗⲴǄ 

лањරਧ ПКБ - 1ᱟ᤹➗㧛ᯟ、ᐲ、ᆖᐕ㢪ငઈՊⲴԫ࣑⹄ࡦⲴˈᐕъ⭏⍫є

⭘ǄᆳⲴᤷᮠ㔉Ӫঠ䊑ᴤᕪ⛸Ǆቪረ໎࣐нཊ˄560×580×900∛㊣˅ˈ䟽䟿 ᯔˈ䴰ޜ45
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⭘࣏⦷ 500 ⬖⢩ˈަ⭏ӗ⦷Ѫ 1100 ・㊣/ᰦˈ؍䳌൘䶒〟Ѫ 40̚50 ᒣᯩ㊣ᰦ䱽⑙ᑵᓖӾ

50ćࡠ 19ćǄ 

Ѫ䶒〟нབྷҾ 20 ᒣᯩ㊣Ⲵሿ࣎ޜᇔǃ⊭䖖᯵⑨㘵ᇯ㩕ൠ઼୞䍗ӝ䇮䇑Ҷ МГБ - 1

රオ䈳ಘǄ䘉⿽ሿ⧙᜿˄300×240×300 ∛㊣ˈ12.5 ᯔ˅⭏ӗ⦷Ѫޜ 250 ・㊣/ᰦˈ㜭ཏ䱽

⑙ 20ćǄ⭡Ҿ䘋㹼Ҷа㌫ࡇ㺕࣐ݵᐕࠪ⧠ҶᆳⲴᯠ૱⿽ —— МКБМ1ˈਟԕ⭘Ҿ⋫⯇Ǆ

䲔Ҷ߰ॆǃ㠤ߧǃ⒯⏖オ≄ཆˈᆳ֯オ≄価ਜ਼⋫⯇о亴䱢㦟ࡲˈ⿫ᆀॆˈ੸㣣俉ણᡆ㘵

⎸∂Ǆ䘉ሩᴹ㛪⯵઼䗷᭿ᙗ⯮⯵ⲴӪᴹ㢟ྭ֌⭘Ǆᒦф㦟⢙Ⲵ⎃ᓖ൘ᒯ䱄㤳ത䟼㓿䗷䈳

㢲ˈ֯ަнࡪ◰બ੨䚃Ⲵ㋈㟌Ǆ 

к䘠਴⿽オ䈳ಘᰒਟԕ⭘֌䙊仾オ≄˄㤕ᱟᆹ㻵൘デਓ˅ˈҏਟԕ⭘֌オ≄޽ᗚ

⧟Ǆ 

Задание 2  

Перевод выражений с русского на китайский язык 

1. рис, обогащенный витамином А 

2. фильтр очистки от крупных пылевых частиц 

3. диапазон частот  

4. шум от работы автофокуса 

5. попасть в дыхательную систему человека 

6. вызвать аллергические заболевания 

7. уравнения, аналогичные уравнениям Энштейна  

8. в пятимерном пространстве 

Задание 3 

Перевод выражений с китайского на русский язык 

1. 㓣㊣ᢰᵟ 

2. ᯠරᶀᯉ 

 ḵ䙊䚃ᱮᗞ䮌ݹ .3

 㓖ъࡦ .4

5. ਟ㿶Պ䇞 

6.    䎵ᗞ仇㋂Ⲵ࣐ᐕ 

7. ⻱ᙗ≗ॆ䫱仇㋂ 

8. 㤋㣡᭸ᓄ 

Задание 4 

Защита реферата: 

䎵ᗞᢰᵟ˖ањᯠᰦԓⲴᢰᵟ 
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5. Интерактивные технологии и инновационные методы, используемые в 

образовательном процессе  

На занятиях используются следующие интерактивные формы обучения:  

1) систематизация пройденного материала (в конце каждой темы); 

2) составление логико-структурных схем – с целью формирования навыков мышления, 

способности анализировать, делать выводы, выделять главное, обобщать.  

Часть образовательных технологий реализуется на основе мультимедийных методов.
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2 Краткое изложение программного материала 

3 Методические указания  

4 Контроль знаний 

5 Интерактивные технологии и инновационные методы  

 
 
 
 


